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Abstract: In the article the questions of the influence of science and information on the state and development of education in general and engineering, in particular, were considered. The analysis of the movement and spread of scientific knowledge in the university educational system was given. The problem of the revision of the contents of educational materials and educational programs were raised. Some of the ways and directions of perfection of education on the national and international level were offered.
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Университет – будь он для химиков, физиков, математиков, юристов – учит всегда многомерности жизни и творчества, терпимости к непонятному и попытке постигнуть бескрайнее и разнообразное.

Д.С. Лихачев

Эти слова известного академика в равной мере относятся и к предназначению технического университета, готовящему образованных инженеров всех специальностей для технико-технологической сферы государства и общества и оказывающего огромное влияние на характер и развитие современной цивилизации.

Однако настоящее время характеризуется не только развитием сформировавшихся  сфер техносоциума внутри отдельной страны, оно отражает и общую тенденцию развития мировой парадигмы, вступившей в период широкой глобализации – свободного передвижения по земному шару людей, идей, информации, товаров и продуктов, культуры, искусства, науки и т.п.

В связи с этим появились понятия «глобализация экономики», «глобализация технологии», «глобализация науки». И вырисовываются черты понятия «глобализация образования» с его широким и объемным парадигматическим потенциалом. Неотъемлемой чертой глобализации является интеграция – взаимопроникновение как локальных, так и глобальных сфер жизнедеятельности в региональном и мировом масштабах. 

Согласно законам диалектики, процессы развития и результаты интеграционных взаимодействий, в том числе в преломлении к названным сферам, имеют не только положительные стороны, но и порождают проблемы, которые требуют глубокого изучения, выводов и предложений по их решению.

Одна из таких проблем возникла к настоящему времени и приобретает всемерную актуальность в вузовском инженерном образовании, завершающем этапе формирования и становления специалиста того уровня, который обязывает учитывать развитие науки, техники, технологии и техносоциума в целом.

Остановимся на её сути.

Среди многих факторов, обусловливающих развитие современного инженерного образования, важное место занимают результаты исследований фундаментальных и технических наук, проводимых одновременно во многих странах мира [1].

Наука с ее результатами, как и другие составляющие образовательной системы, подверглась интенсивному движению процессом глобализации.

В поле пристального внимания высшего звена образования в данный момент попадают два существенных свойства процесса глобализации: 

1. Накопление и, тем самым, увеличение объема научных знаний;

2. распространение и интегрирование этих знаний, как в теоретическое, так и  прикладное содержание образовательно-учебных дисциплин.

С одной стороны указанные свойства выступают движущими силами развития инженерного (и не только) образования, генерируя всё новые идеи, а с другой порождают в системе университетского образования целый ряд проблем предметно-содержательного организационного, педагогического, познавательно-репродуктивного и творческо-продуктивного характера. 

На непомерный рост научных знаний указывал ещё в начале ХХ века В.И. Вернадский, отмечая, что «научный аппарат, созданный в подавляющей своей части, в XVII-XX вв. растет ежеминутно с поразительной быстротой, быстротой всё увеличивающейся» [1].

Но о влиянии этого фактора на парадигму вузовского образования до недавнего времени речь не шла. Подтолкнуло к рассмотрению данного вопроса, ставшего проблемным, второе свойство процесса глобализации образования.

Исходя из изложенных ранее констатаций, смысл предъявленной к рассмотрению проблемы, заключается в:

1. постоянном расширении объема научных знаний;

2. необходимости включения их в образовательный процесс в объемы уже существующих знаний.

Проблема приобретает особую актуальность еще и потому, что научные знания носят интернациональный характер, а образование – это сугубо национальное явление. Но общим в данной проблеме выступает насыщенность учебных материалов научными знаниями отечественного и зарубежного происхождения, обусловленных развитием национальной науки и интенсивными процессами глобализации в этом направлении. Насыщение образования научными знаниями усиливает неупорядоченный и нерегулируемый переход их из одной национальной сферы в другую. Он происходит разными путями, средствами, способами и в различных формах. Знания распространяются через активные способы их передачи, т.е. личные контакты (съезды, конференции, симпозиумы, и т.п). Но целые потоки информации перемещаются через интерактивные медии: прессу, радио, телевидения, интернет. Все эти явления выступают средством передачи научной информации. И здесь глобализация имеет прочную основу для своего успешного влияния на образовательный процесс. Но если современные средства передачи научной информации для образовательной системы не входят в разряд трудностей, то форма научного знания, которой оно передаётся, вызывает затруднение при его восприятии и осмыслении. В научном познании, как мыслительном процессе, формой материализованной фиксации сохранения и передачи научного знания является язык. Любое научное знание, существующее в форме языковых конструкций, всегда выступает в виде особого языка науки, независимо от того, в каком национальном языке оно возникло. Развитие научной мысли всегда сопряжено с появлением нового, что немедленно отражается на состоянии языка науки, который расширяется и, распространяясь в учебных дисциплинах, увеличивает их объем. 

Порождение научной новизны сопровождается, как правило, обозначением ее термином, т.е. новым словом или уже известным, но с трансформированным значением по аналогии как национального, так и иностранного происхождения. 

В подтверждение сказанного приведём некоторые доказательства из отдельных инженерных наук. В физике перечень терминов постоянно пополняется новыми словами, при этом, как отмечал известный немецкий физик Вернер Гейзенберг, «вводятся новые понятия, а старые начинают употребляться в новых областях в ином смысле, чем при их употреблении в обычном языке» [2]. 

В качестве примера можно привести новый термин, который был введён в средине 90-ых годов прошлого столетия исследователями из г. Перми. Вот как его определяют сами авторы: «При насыщении консольно закрепленного образца аморфной ленты на основе железа, обнаружено новое явление – практически полная потеря несущей способности материала. Восстановление формы (упругих свойств) начинается через несколько часов после наводорожевания и продолжается вплоть до полного их восстановления. Стрела прогиба консольно закреплённого образца становится даже несколько  меньше, чем у закрепленного таким образом ненаводороженного аморфного металлического сплава. Данное специфическое явление было названо pen-X эффектом» [3]. Как видно, вновь вводимый термин вызывает у читателя ассоциацию со словом «пенис», что, по сути, в полной мере отражает поведение материала при наводорожевании. 

В механике появляются свои термины-понятия типа «нанотехнология», «нанотрибология» [4]. Вошли в учебную литературу понятия «дефекты по Присецкому» [5], «поточно-пространственный технологический модуль, ФОН – функционально-ориентированная нанотехнология» [6]. 

Как пример межнациональной интеграции, в англоязычной научной литературе встречается термин «spillover of  hydrogen» [7]. В англо-русском техническом словаре можно найти перевод этого термина – «спилловер водорода», что едва ли приблизит специалиста, работающего в области водородной энергетики и технологии к пониманию сути этого термина. Тем не менее, данный термин означает ускоренную поверхностную миграцию адсорбированного водорода в присутствии катализатора.

Глобализация науки в межнациональных масштабах усиливает «миграцию терминов» среди различных языков, при которой сам процесс перехода из языка в язык сопровождается трансформацией его значения. Эти трансформации бывают настолько существенны, что за ними не видно первоначального значения термина. Как в настоящем, так и в прошлом авторы таких терминов зачастую, вкладывая в них свой смысл, не дают четких определений, формирующих знания вновь вводимого знакового выражения или уточняющее его значение, имеющегося в их языке. 

Современная терминология не успевает попасть в словари, а если и попадает, то их перевод не гарантирует точного значения и понимания в данной отрасли науки. Так, например, при создании учебного пособия на немецком языке для студентов, изучающих машиностроение в Польше, Украине, Венгрии, использовалось заглавие «Fachtextdossier – Bereich für Maschinenbau», вынесенное в заглавие слово «Fachtextdossier»,  представляет собой и новизну и терминологическую трудность. Такие компоненты как «fach» из немецкого, «text» интернационального и «dossier» из французского создали терминологическое образование, которое требует его описательного объяснения (информации) [8]. Или сокращения типа CVD, PVD вошли в обиход немецких инженеров из английского и существуют как сокращения в качестве составных частей сложных слов. Такие термины, как «Rapid-prototyping», «Rapid-manufacturing» требуют описательного объяснения, ибо их попадание из первоисточника в третий язык через второй и т.д. может привести к искаженному и неточному переводу.

В качестве примера искажения смысла термина при его попадании в другой язык можно привести прочно прижившийся в украинской технической литературе «шарикопідшипник», упорно фигурирующий во всех русско-украинских словарях. Вместо того, чтобы правильно назвать его «підшипником кульковим», из русского языка переносится слово «шар», имеющее в украинском языке несколько другой смысл, а именно – слой. И подшипник из шарикового превращается в слоеный. 

Необходимо обратить особое внимание на то, что распространение научной терминологии происходит не в чистом виде, а в информационном сопровождении, которое названо профессором Андрущенко В. «информационным бумом», который накатывается на человека, как лавина в горах, увеличиваясь и утраиваясь практически через каждые два-три года [9]. А это значит, что, во-первых, приток в инженерные дисциплины новых научных знаний в информационном сопровождении увеличивает во многом его содержание, а во-вторых, терминологическое наполнение без раскрытия его происхождения и значения создаёт трудности в овладении ими знаниями и предметом в целом. 

Следует учитывать и выводы ученых о том, что при возрастании информации во всём мире со скоростью 200 млн. слов, или 300 страниц в час, человек способен за это время усвоить в среднем 0,1 страницы новой информации. 

О серьезности проблемы «нашествия информации» в настоящую систему обучения пишет в своём труде «Энергоинформационная педагогика» международный эксперт по вопросам образования И. Подласый следующее: «Для современного обучения буксующего во всё увеличивающемся массиве информации проблема: как подсказать человеку, какая информация для него будет полезной, а какую следует отсеять, как лишнюю и ненужную, как помочь человеку облегчить ориентацию в огромных потоках сообщений. Важность этой проблемы будет возрастать» [10]. С этой проблемой на педагогическом поприще столкнулся в своё время Л.Н. Толстой, который пришёл к выводу, что «мудрость не в том, чтобы много знать, всего знать мы никак не можем. Мудрость не в том, чтобы знать как можно больше, а в том, какие знания самые нужные, какие менее и какие ещё менее нужны». 

Такая экспансия информационных потоков, проникающих из самых различных источников, без должного внимания со стороны не только педагогов, но и органов планирования учебного процесса, может привести в конечном итоге к его негэнтропийному состоянию, не говоря уже о возможности его оптимизации.

Затронутая проблема обозначилась ещё в прошлом столетии. Так в конце 80-ых и начале 90-ых годов появились публикации, в которых ставился вопрос о необходимости определения и регулирования объемами и актуальностью учебных материалов. В статье «Модернизация содержания гуманитарного образования в школах Запада» проф. Вульфсон В.Л. писал: «В … условиях небывало быстрого приращения научного знания расширяется объем учебного материала. Место редуцированных разделов учебных курсов занимает новый материал, часто оказывающийся ещё более объемным» [11], а в эпоху глобализации более проблемным для его усвоения. В связи с этим на повестку дня выдвигаются вопросы дифференциации, определения актуальности и степени востребованности знаний. 

Первыми, кого затронули эти проблемные вопросы, оказались составители программ вузовских курсов. Они и сейчас исходят из посылок, согласно которым каждый студент должен овладеть всей совокупностью необходимых знаний и умений. Но здесь возникает ряд проблемных вопросов. Прежде всего, что и в каких объемах считать необходимым? Затем встает вопрос, как совместить стабильность программ и задачу их постоянного обновления? Оказалось, что широко распространенная формула «высокообразованный инженер не может не знать…» имеет смысл только тогда, когда её конкретное содержание вписано в определенный историко-социальный контекст. В нашу сложную историческую эпоху, характеризующуюся многообразием процессов глобализации, трудно определить содержательность, оптимальность и соответствие этим процессам общих образовательных и частных учебно-предметных программ. Во многих странах мира развернулись дискуссии о том, кто должен принимать решение об учебных программах: правительство, университеты, междисциплинарные комиссии или агентства-посредники.

Итак, всё увеличивающийся объем лингво-информационного учебно-научного материала каждой образовательной дисциплины и университетского потенциала в целом, сдвиг в национальном и международном образовании в сторону самостоятельности добывания знаний в таких формах обучения как заочная, дистанционная, интернет вызывают необходимость: 

- во-первых, анализа и согласования образовательных программ на основе новых критериев организации образовательно-учебного процесса;

- во-вторых, анализа и пересмотра содержания учебных дисциплин в сторону его оптимизации;

- в-третьих, создания словарно-знаковой терминологической базы на многоязыковой семантико-смысловой основе.

Это, по нашему мнению, будет способствовать более гармоничному и оптимальному продвижению научных знаний и дискурсивных информаций, и, в конечном итоге, открытию новых возможностей в совершенствовании экстенсивных и интенсивных форм обучения в университетском образовании.

Проблемы, связанные с влиянием научных достижений на образование в период глобализации намного шире и глубже, чем затрагиваемые в данной статье. Мы же попытались рассмотреть только некоторые, но важные вопросы, ответы на которые требует современная жизнь и образование в целом, и инженерное, в частности.
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